14b. Languir me fais
(Poem by Clément Marot - Claudin de Sermisy) Pierre Attaingnant
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1) Notes a course lower in orig.
2)"d" on 2nd course in orig.
3) Notes one course lower in orig.

Tres Breve et Familiére Introduction (1529), f.20v. Encoded and edited by Sarge Gerbode.
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1) Original piece ends here, but part of this verse is handwritten in here.



You make me pine away, without me having offended you.
You don't write me anymore, don't ask after me.

But nevertheless I don't want any other lady

I'd rather die than change my mind.

I don't say your love has been erased,

but I complain about the grief I suffer,

and - being far from you - [ humbly ask

that you - being far from me - are not angry with me.



